Kypanoa B. B.
Inwomosni nexcuuni 3ano3uuents 6 imaniicoKitl MO6i

VIIK 811.131.1'373.45(045)

DOI https://doi.org/10.32447/2663-340X-2023-13.14

THINIOMOBHI JIEKCUYHI 3ATIO3UYEHHS B ITAJINCBHKIN MOBI

Kypanna Birtanina BajenTuniBHa
KaHouoam @inonociuHux Hayx,
doyeHm Kageopu pomMancokoi i HogocpeyvbKoi ¢inonoeii ma nepexiady
Kuiscbkoeo nayionanbroco ninegicmuuno2o yHigepcumemy
8yn. Benuka Bacunvkiecvka, 73, Kuis, Ykpaina

Cmammio npucesiueHo 8UBUeHHI0 83aEMO0ii IMANiliCbKol MOBU 3 aHEAIICbKOIO, PAHIY3bKOIO, ICNAHCHKOIO
ma Himeybkoio mosamu. Bzaemoois 6i00ysaemvcs 3a paxyHOK MIiCHUX KOHMAKMI6, SKi OaHi MOSU ma Kpainu
Maiomv Mide c00010 3 PO3BUIMKOM MIHCHAPOOHUX 38 513Ki6. OCKITbKU MOBU He € 301b08AHUMU 00HA 8I0 00HO,
mo 83acMo0iiouu Mixc cob0i0 MOGHI CRITLHOMU YMEOPIOI0Mb MOGHI KOHmakmu. Busnauenns «mogHno2o xo-
maxkmyy y cmammi po3eisiLymo 3 moyKu 30py pisHUX 00CITOHUKI6. Bpaxosano gusHauen s, HACHYNHUX VYeHUX
maxux, ax. Y. Baunpaipx, C. B. Cemuuncokuii, JI. [llepba. Busnaueno, uwjo MO6HI KOHMAKMU NOOLIAIOMbCA
Ha: Ka3yaibHi, nepmanenmui, AKi @ 6010 uepey Ha 308HIWMHI ma eHympiwHi. Pe3ynemamamu MOGHUX KOHMAK-
mMig, 6 nepuLy uepey, MoxiCyms Oymu. JeKCUyHi ma Qpaseonociymi 3ano3uyents, sMiHu Ha 8CiX MOBHUX DIGHIX,
inmepghepenyis sk GiOXUNEHHS 810 HOPMU OOHIET MOBU BHACTIOOK 1T KOHMAKMIG 3 THULOI0 MA 68e0eHHS eleMeH-
mie opy2oi Mosu, 0860MOGHICIb (OLNiH2GI3M), YIMEOPEHHS NIONCUHIG | KPEOTIZ308AHUX MO8, SA6UlY AOCMPamis abo
CYPAHCUKY, acuMinayis 00Hiel 3 Mo8. TIpOaHaniz08ano GUHAYEHHs MEPMIHY «3AN03UYEHHS) 8PAXOBYIOUU OOCIi-
Odcenna H. Binana ma M. @angpani, a maxodic 3anponoHosano Kinoka kiacugixayii 3anosuens, CHUPanduch
na knacugpixayii /1. Jlomme ma €. Pixmepa. [Ipodemoncmposarno nacmynti 3ano3udenns 8 imaniicoKii Mosi:
aneniyuzmu (anglicismi), ¢ppanyuzusmu (francesismi), icnanizmu (spagnolismi) ma cepmanizmu (germanismi).
Benuka xinvkicme aneniyuzmie 6 imaniticoKiti MO8I 3yMOBIEHA HACTYNHUMU (DAKMOPAMU. PO3BUMKOM Midic-
HAPOOHUX 38 SA3KI8 Midic 080MA KPAIHAMU MA NPACHEHHSIM CYYACHOI Npecu 3aMiHumu mepminu 8 imaniucobKitl
MOGI THO3eMHUMU APAUKAMU, SIKI HIKOIU He 3MIHIOBANUCS. Y cmammi 32pyRoSaHo aueniyu3mu 3a makumu cge-
pamu: nonimuxa, eKkoHOMIKa, ceim npayi ma mopeiani, inpopmamuxa, pozeaei, Mooa, Myzuxa, cnopm. Hasedero
Kaacugixayito Gpanyy3bKux 3an03utenb ¢ imaniicvbKitl Mogi: Cl08d, Wo CMOCYIOMbCa MOOU, 0052y, 3a4icKil
€106a, W0 03HAUAIOMb NPeoMemu, AKi 3HAX00AMbCs 8 OYOUHKY; CN06d, AKI GUKOPUCTOBYIOMbCA 6 TMANIICLKILL
MO8L 8 2acmpoHOMil; Cl08a asMOMOOITbHOT chepu, o6, w0 SUKOPUCIOBYIOMbCS 6 TMANIUCHKIL MOGI 6 pi3-
HUX KOHMEKCMAax, iHuti ppanyy3oKi mepminy, o UKOPUCOBYIOMbCS 6 IMAnilicoKiil Mosi. TIpodemoncmposano
HAUNOWUpeHiwi cepu icnauiamie ma cepmManiamis: Hagieayis, GiticbKo8i mepMinu, cepa wooeHHo20 ma coyi-
AbHO20 dHcUMmsl, (POILKIOp, AIMepamypHO-My3UdHOa chepa, MiHepono2is, HAYKOGI mepMinU, 2acmpOHOMIs,
JIeKCeMU UUPOKO20 BIICUMKY, MEeXHIYHO-cneyianvha coepa.

Knrouoei cnosa: mosnuii Konmaxkm, 3an0o3uyerus,, aHeiyusm, Ppanyusuzm, iICHAniaM, eepMAaHizm.

IlocranoBka mpo0JjeMH B 3arajbHOMY
BHIVIAAI Ta OOIPYHTYBaHHA Ii aKTYaJbHOCTI.
3 caMoro ro4arKy iCHyBaHHSI JIFOJICTBA Pi3HI TPyIH
JOIeH, KOJIGKTUBH, TPOMAJIH, CITUTBHOTH 1 Iiji
HapOJIH BCTYIAIN MiXK COO0I0 y Pi3HOTO POy KOH-
TaKTH: KyJIBTYPHIi, KOMEPIIilHi, BINCHKOBI Ta 1HIIII.
He icHye TOBHICTIO 1301bOBaHOI MOBHOI CITiJTb-
HOTH, & TOMY HE ICHY€ «YUCTO1» MOBH, TOOTO MOBH,
sika 6 He MICTHJIa B CBOEMY JICKCUYHOMY CKJIaji
3aI103UYCHb 3 1HIIUX. [Taiiichka MOBa HE € BUHST-
koM. CioBa B iTailChKIiH, sIK 1 B Oyab SKii, MOBI
HApPOJDKYIOThCSI, 3HUKAIOTh, TIEPEXOMATh 3 THIIUX
MOB. 3 PO3BHUTKOM KYJIBTYPHHUX, €KOHOMIYHHX 1
MOJITUYHUX B3a€MO3B’SI3KiB BCe OlIbIIE B ITaIiii-
CBHKIl MOBI 3'BISIETHCSI HOBUX CIIIB TA TEPMIiHIB,
K1 1HOZ1 BUTICHSIIOTH 3 Y)KUTKY YCTaJICHI iTalii-
ChKi BIATIOBITHUKHU. AKTYaJIbHICTb JIOCIIiKESHHS
MOJISITa€ B HEJIOCTAaTHLOMY BHBYCHHI Ta KilacHi-
Kauii iTajaiichbKoI IHILIOMOBHOI JIEKCUKH, ITOB’ SI3aHE
31 IBUJIKUM PO3BUTKOM CYCHIBCTBA, IO 00YMOB-
JIIO€ TIOSIBY HOBUX CJIIB B 1TAIHCHKIM MOBI.
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AHaJi3 OCTaHHIX AOCJIIKeHb | myOmikarii.
BuBdenHI0 3amo3uyeHb MPHUCBAYEHO TMpali K
BITUM3HSIHUX, TaK 1 3apyOikHUX fociiaHukiB. Cepen
YKpaiHCHKUX HAyKOBIIIB BapTO 3ra/laTH HACTYITHHX:
1O. XKiykrenko, E. Ecenona, 1. Orienxo, M. IToHo-
mapiB, C. Cemunncbkuid, JI. Cumonenko, I. ®apion.
JlocaiKeHHIM 3amo3u4eHb B ITANiHChKIA MOBI
3aitmanucst M. bap6epa, E. Kopino e K. Onecri,
A. Kacremnani. YKJIaJaHHSIM Cy4acHOTO CJIOBHHKA
IHIIIOMOBHHX CJIiB B iTajiichkii MoBi «Dizionario
moderno delle parole straniere nella lingua italiana»
saitmamucs T. Jle Maypo ta M. Manuini (De Mauro,
Mancini, 2001, p. 800).

DopMy.IIOBaHHSI METH i 3aBIaHb cTarTi. MeToro
JlaHoi poboTH € cripoba kiracudikailii 3armo3nyeHb
B ITaJIChKI MOBI, a TAKOX MPOAHAI3yBaTH CEMaH-
THUYHI 0COOJIMBOCTI HOBITHIX JICKCHYHHX 3aITO3UUCHb.

JloCsSTHEHHST TOCTaBIIGHOI METH Tepemdadae
BUPINICHHS TAKUX 3aBJIaHb:

PO3TIISIHYTH MTOHSITTS MOBHOTO KOHTAKTY, IO
MPU3BIB JI0 BBEJCHHS TEPMiHY 3aII03MYCHHS;



Haykosuii orcypran Jlvsiecvkoeo Oeporcasro2o yHisepcumenty 6esnexu scummeoisibhocmi «Jlvsiecokutl rinonocivnutt yaconucy. Ne 13, 2023
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 13, 2023

MPEACTAaBUTH 3arajbHy XapaKTEPHUCTHKY
JEKCUYHHUX 3aII03UYCHb;

— po3pobuTH Kiacu(ikaiio 3ano3u4YcHb B
ITaliCchKil MOBI;

MPOBECTH aHaJl3 JIEKCHYHUX 3al103UYEHb 3
PI3HUX MOB.

BukJiiax 0CHOBHOTO MaTepiaty 10CTiKeHHSI.
B3aemoniroun Mixk co00r0 MOBHI CHIBHOTH yTBO-
PIOIOTH MOBHUW KOHTaKT. MOBHHI KOHTAaKT — II€
SIBUIIE, SIKE XapaKTEPH3YeE JIIOACHKE CHUIKYBaHHS
MMOYMHAIOYHN 3 MOMEHTY HOTO 3apPO/KEHHS [IUITXOM
nepeMilieHHs rpyn abo MiJIMX HAPOAIB MO TEPUTO-
pisfiX Hamoi TUIaHETH Ta MOTPeOy BCTaHOBIIIOBATH
CTOCYHKH Ha OCHOBI (DyHKITIOHAaJIbHOTO B3a€EMOPO-
3yMIHHS MK PI3HUMH MOBHUMHU TPYIIaMHU.

TepMiH «MOBHUH KOHTakT» ymepuie OyB
3anponoHoBaHui Anjape MapTiHi i yBeneHui y
LIIMPOKE BXKUBAHHS aMEPUKAHCHKUM JIIHTBICTOM
VYpienem Baiinpaiipxom.

Ykpaincekuit gocnigauk C. B. CeMYnHChKUH
Jla€ HACTYIHE BH3HAYEHHS «MOBHI KOHTAKTH — II€
B3aEMOJIisI JIBOX 1 OUIbIIE MOB, KOJU BHCIIOBIIIO-
BaHHsI OJTHIE}0 MOBOIO BKJIFOYAIOTH JIO CBOTO CKIIA/Ty
€JEMCHTH 1HIIOI MOBH, a00, HABIIAKH — BHCJIOB-
JIOBAaHHS JIPYTOI0 MOBOIO BKJIIOYAIOTH IO CBOTO
CKJIaay eneMeHTH mepiioi MoBu» (CeMUMHCHKHUH,
1988, c. 274).

Ennuknoneniss cyyacHoi YkpaiHM HpONOHYeE
TaKe BU3HAYECHHS: «MOBHHMI KOHTAKT — B3a€MO-
Jist 1BOX (4w OiyIbIlIe) MOB, IO Ma€ MicCIle B XOIi
CIIUJIKYBaHHS HOCIIB IIMX MOB, MpWHAWMHI OJUH
13 SKUX BoJIofi€ (MTaCHMBHO YW AKTUBHO) LIUMHU
MoBaMMu». BinOyBarouuch y NcHxili TakKUX MOB-
1iB, MOBHI KOHTaKTH 3yMOBIIIOIOTHCSI IPUIHMHAMH
ICTOPUYHOTO, COIIAIBHOTO 1 KYJIBTYpPHOTO Xapak-
Tepy, TOOTO, B KIHIIEBOMY pPaxyHKY, MoTpedamu
CHIJKyBaHHS MK PI3HUMH €THOCAMH 1 COIliy-
mamu (E€pmoinenko, 2019).

JI. Illep6a 3ampomnoHyBaB HOBE BH3HAUYCHHS
JIAHOTO SIBHIIA, & CaM€ «B3AaEMHHU BILIUB MOB).
[Ipore, naHe BU3HAYEHHS 3aCTOCOBYETHCA JUIS
OKpECJIEHHsI HE€ OJHOCTOPOHHBOI'O BILUIUBY, a
SIBUIIIA B3a€EMHOT'O BILJIUBY MOB.

MoOBHI KOHTAKTH MOJUISIOTHCS Ha!

1) xa3yanbHi, TOOTO THMYacOBi, BHIIAJIKOBI:
TaKui TUN B1OYyBA€THCS MPHU HEPETyISIPHUX KOH-
TaKTax MOB OJlHa 3 ofHOI0. Hacminkom € 3amo3u-
YEHHS HEBEJIUKOI TPYIIH JIEKCEM;

2) mepMaHeHTHi, TOOTO MOCTiiHI TiCHI KOH-
TAaKTH, SIKI BCTAHOBIIIOIOTHECS BHACHIIOK 1HTEHCHB-
HUX 3B’SI3KIB MOB MiXK c0000. Y CBOIO Yepry mep-
MaHEHTHI KOHTAKTH MOJIISIOTHCS Ha 1BA THIIH:

a) 30BHIILHI, TOOTO TakKi, IO BCTAHOBIIOKOTHCS
MDK HapoJaMH pI3HHUX JI€piKaB, PO3TALIOBAHUX
Ha ONM3BKUX TEPUTOPISX, SIKI MAIOTh TICHI €KOHO-
MIYHI, MOJITUYHI, KYJIbTYpHi 3B's3ku. [Ipu 1ipomy
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3 MOBH B MOBY IEPEHOCHUTHCS BEJIHMKA KiTbKICTh
JIEKCUKHU PI3HOTO XapakTepy, KaJbKyeTbCs JIEeK-
cuKa i (hpa3eosioris, 3ar03NIyOTHCS HABITh JACIKI
dboHemu;

0) BHYTpIIIHI, L0 BUHUKAIOTh MK MOBaMH
HapoJiB, 10 YTBOPIOIOTH OHY JAepkaBy: y Pumi
1e OyJiM JTaTUHCHKA Ta 1TaliiChKi MOBH, a TaKOX
MOBH TijKopeHux HaponiB (binan).

PesynbraramMy MOBHUX KOHTAKTiB MOXYTh OyTH:

1) nekcuuHi Ta (hpa3eonoriyHi 3arM03MIEHHS;

2) 3MiHM Ha BCIX MOBHHUX PIBHSX;

3) 1HTepq)epeHu1;1 SK BIAXWJICHHS BiJ] HOPMHU
OJIHi€T MOBM BHACIIJOK i1 KOHTAKTIB 3 1HIIOIO Ta
BBEJICHHSI €JIEMEHTIB JPyroi MOBH; JBOMOBHICTb
(O1TiHTBI3M);

4) yTBOpEHHS MIHKUHIB 1 KPEOJIi30BaHUX MOB,
SBHIL aJCTpaTiB (HEHUTpaJbHUI TUII MOBHOI B3a-
€MO[Ili, 3a SKOro He BiAOYyBa€ThCS ACUMUIALIL
MOBH; YTBOPIOETHCS MPOLIAPOK MK JIBOMA CaMo-
CTIHHMMHU MOBaMH; HAMp., yKPaTHChKO-TIOIbChKHIA
ajZIcTpar; TepMiH yBiB iTaj. JaiHrBicT M. bapTomi)
a00 CypKHUKY;

5) acuMuIALIs ONHI€T 3 MOB, CITIAN SIKOT MOXKYTh
30eperTucs B MOBI-ITIEPEMOKHUIII (SKIIO 1€ CITIIH
MOBHU KOPIHHOTO €THOCY, MOBa- TePEMOKHHILA
Ma€e Xapaktep cyOcTpary; SIKIIO 1€ CIiA MOBH
YY)XHHIIIB, K1 HAIIapyBaJKCs HA MOBY KOPIHHOTO
HACEJICHHs, TO Taka MOBa € cymepcrparom (cyo-
cTpar — (akTu 1 SBUILA B MOLIMPEHIH Ha SAKIHCH
TepUTOpii MOBI, IO MOXOJAUTH 3 MOBH, sika OyIna
paHillle MOIIMpEeHa Ha Wi TepuTopii, aje MOTiM
3HMKJIA; CyTIepCTpaT — MOBA 3aHIIJIOr0 HaceJeHHS,
sKa CIpaBWJia BIUIMB HAa MOBY KOPIHHHMX >KHTe-
JiB 1 3 YaCOM MPUITMHUIIA CAMOCTIHE 1CHYBaHHS)
(IToHsTTSI PO MOBHI KOHTAKTH Ta X THIIH).

OpHMM 3 aKTUBHUX TIPOIECiB, MO BimOyBa-
IOTBCSl Yy CydYacHiM iTalilChKiid MOBI, € 3aIrmo3u-
YEeHHs JIEKCEM 3 IHIINX MOB. B monanbsmomy 3amo-
3MYEHI CJI0Ba MOXYTh 3a3HABaTH CEMaHTHYHHX,
CIIOBOTBIPHUX, TIpaMaTU4YHUX Ta CTUIICTUYHUX
3MiH, a caM MpPOLEC 3al03MYEHHSI 3yMOBIIOETHCS
BHYTPILIHIMHU (JIHTBICTUYHUMH) Ta 30BHIIIHIMU
(EeKCTpaNiHrBICTHYHUMU ) TPUIHMHAMHU.

J10 eKcTpaTiHrBICTUYHUX MPUYKH, 10 3yMOBUIIN
HOSIBY 3alo3u4eHb, Ha AyMKy E. EceHoBoi MoxkHa
BiHECTH: HASBHICTh IOJITHYHHMX, CKOHOMIYHUX,
KyJBTYpHUX 3B’SI3KIB MK HapogaMH, iCTOpUYHI
KOHTAKTH HapOIiB Ta HAsIBHICT TIEBHOTO POy JBO-
MOBHOCTI, HEOOXIJHICTh HOMIHAIIIl HOBUX TIpeIMe-
TiB Ta SBUII, PO3BUTOK TMEBHOI ceph IisUTLHOCTI,
MOIIUPEHHST MOAM Ha 3al03WYeHi CIIOBA, «KYJb-
TYpHY IepeBary skoi-HeOyap Harlii y neBHil cdepi
nisbHOCT (Ecenosa, 2015, c. 47).

Jlo JIHTBICTUYHUX TPUYWH JOCTITHUI Bij-
HOCHUTb HEOOXIJHICTh MOMOBHUTH CIIOBA Y JIEK-
CHYHIM CHUCTEMI MOBH, HEOOXIIHICTh CEMaHTHYHO
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TOYHIIIE BU3HAYUTH 32 JOMOMOTOIO 3aM03MYCHHS
Oararo3HauHe IOHATTS MOBH-PCIMITIEHTA, Mpar-
HEHHS JI0 YCYHCHHS OMOHIMIi Ta moJjiceMii, TeH-
JICHIIIIO TIOTIOBHEHHS €KCIIPECUBHUX 3aC00iB MOBH
(Ecenona, 2015, c. 47).

[IpuunHa, NOB's3aHa 3 ICTOPHYHHUM, KYJIBTYp-
HUM, €eKOHOMIYHHUM 1 TEXHIYHUM PO3BUTKOM Y BCIX
KpaiHaX — € HaJ3BUYailHO NMOLIMPEHOI0. 3B’S3KH
MDXK KpaiHaMH BaXJIMBI Ui PO3BUTKY Ta MPOIIBIi-
TaHHA 11 BIacHOI eKOHOMIKH. ToMy, KpaiHu 0OMi-
HIOIOTBCSI MK CO00I0 1H(OpMAIli€0, HOBUHKAMH
Ta g0cBigoM. s Toro, mob oTpuMaTH SKOMOTra
Ounmbmmii TpuOYTOK BiJl HOBOTO HAJIXOKCHHSI,
HEOOXIHO TaKOXK B3SITH HOBY JiekceMy. Haiimpo-
CTIIITUM CITIOCOOOM € 3ar03UYCHHSI TEPMiHY 3 THIIIOT
MoBH. OCKIJIBKH CHIpoOU MepeKiany 3armo3u4eHnux
CHIB JJIS HOCIIB MOBU HE 3aBXJU MOXYTh OyTH
BIAJMMH, BKJIMBO IaM’ATaTH, 110 HaBiTh nepe-
KJIQJICHUH TEpPMIH 3 MOBHM OpUTIHAILY HE 3MOXKe
nepesaTy MeBHE 3HAUYEHHS KOHIETTY.

Jocnikyoun pi3Hi MOBH, BapTO 3a3HAYUTH,
10 KOXKHA MOBa PO3BMBAJIACS OKPEMO, 1 TaKUM
YHHOM OYyJIM CTBOPEHI Pi3Hi CIIOBHUKHU. AJie, MOBH
HE ICHYIOTh 130JIbOBaHO OJ[HA BiJ OJHOI, TOMY
BiIOyBaJINCS KOHTAKTH, SKI TPHU3BEIU 10 MiXK-
HapoaHoi cmiBmpaii. [1[o6 cpoctutn mepenaay
iH(opmarii CBITOBIN CIIJILHOTI MOTPIOHI MiXHa-
pomHi TepMiHK. TakUM YMHOM, BEJIUKA KUIBKICTh
MOB Ma€ JBa Pi3HUX CIIOBA JUIS XapaKTEPHUCTUKH
OJTHOTO KOHIIENTY. A Take sIBULIE, K BXKUBAaHHS
IHIIOMOBHOT'O CJIOBAa y BJAacHI MOBI, IPHU3BEIO
JI0 TIOSIBU TEPMIHY «3aI03UYECHHS.

VY JiHrBICTHLI 3ar03UYEHHs BKa3zye Ha Oy/b-
SIKE€ SIBUIIE, 3yMOBJICHE KOHTAaKTOM 1 B3a€EMHUM
BIUIMBOM CIIUIBHOT, $IKI PO3MOBIISIIOTH PI3HUMHU
MOBaMH, 1 HE JIMIIE JITEPaTyPHUMH M 3arajbHO-
MOIIMPEHUMHA MOBaMH, a 1 MOBaMH OUIBII BY3b-
KHX KiJI, @K JI0 1I0JIeKTiB OKpEMHUX HOCIiB: MOBa
KOXKHOT JIFOAMHHU, TIO CyTi, BUBYAETHCS IUIIXOM
HaCIIiAyBaHHS MOBH CEPEIOBUINA, B SKOMY BOHA
KUBE, 1 KOXKHE HOBOBBEACHHS € 3all03UYCHHIM
Bi/I OJTHOTO 1/1i0JIEKTY J10 iHIIOr0. OJIHAK MOHSATTS
3aMo3WYeHHs 3a3BMYail 3ape3epBOBAHO I THUX
O1NIBIII PEJICBAHTHHX SIBHIIL, 10 CTOCYIOTHCSI 1HTEP-
(dhepeHItii MK MOBHUMH CHUCTEMaMH MiXKiHIUBI-
JyaJbHOTO XapakTepy, abo MK HaIllOHAJTbHUMH
MOBaMH, MK MOBOIO Ta ii JiaJeKTaMH, MK pi3-
HUMH PETiCTpaMH 4M pi3HUMHU (a3zamu Tiei camoi
MOBH (prestito interno ), Mi>k MUHYJITUMH Ta Cydac-
HUMHU MoBaMH (prestito colto) (Fanfani, 2011).

Hocnimauk H. Binan y cBoiii mparti TopkaeTbest
nediniiii TepMiHy 3alI03MYCHHS, TPOTE BBAKAE, 110
CJIIJ] PO3PI3HATU MOHSTTS «3AMO3UYEHHS K BUKO-
PHUCTaHHS 1HIIOMOBHOTO Marepiajlly B MOBJICHHI»
Ta «3aCBOEHHS SIK MPOLEC BIPOBAIKEHHS 3aIlo-
3UYEHOTO CJIOBa B CUCTEMY MOBW», MOSICHIOIOYH
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I TUM, 10 KO)KHE 3aI03WYEHE CIIOBO MOTpPAILIse
CIIOYaTKy B MOBJICHHSI, a He B MOBY (binaHn).

M. ®andani B iTaNAChKIi MOBI TEPMiH «3aI0-
3MYCHHS» MMO3HAYAE SIK 3arajbHe sIBUIIE iHTep(de-
peHItii, TOOTO Mpoiec BiATBOPEHHS I1HITOMOBHHX
€JIEMEHTIB, TaK 1 KOKHE OKpeMe CJIOBO YU CTaIHi
BUpa3, SIKUK BIATBOPIOE Y (hOpMi Ta y CBOEMY CIie-
UG 1YHOMY 3HAUY€HH] MEeBHUI 1HO36MHMI KOHIETT.
Cepen npukIiaiiB BAPTO Ha3BaTH PpaHIly3bKi 3a110-
3u4eHi cnosa: crunchy i creme caramel, iciaHChKi
flamenco i paso doble, nHopBe3bKi fiordo ta slalom
ta iH. (Fanfani, 2011).

Haii6inpmr  epeKTUBHUM CIOCOOOM  3aro-
3UUYEHHS € MpsME 3al03W4YeHHs 3 1HIIOI MOBHU B
pe3yabTaTi KOHTAKTIB 3 iHIKUMHU Hapoaamu. OaHaKk
CJIOBO TAaKOXX MOXKE€ OyTH 3armo3uyeHe Onocepe-
KOBaHO HE 3 BUXIJHOI MOBH, a 4Yepe3 iHIIly MOBY.

[Ipu anamizl 3amo3WyYeHb CHIJ PO3PI3HATH
JIBa TEPMIHHM — JDKEPEJIO 3aro3uyueHHs (sorgente
di indebitamento) Ta MOXOKEHHS 3allO3UYCHHS
(origine di indebitamento). [lepmuii Tepmin Bia-
HOCHUTHCSI IO MOBH, BIiJl SIKOT CJIOBO OyJio 3aro-
3UYEHE, a JPYTUi — CTOCYETHCSI MOBH, JO SIKOI
IIe CJIOBO 3r0IoM Morio OyTu BimHeceHo. Yum
ONMK4Ye 3a CTPYKTYPOIO JIBI B3a€MOJIIF0OYI MOBH,
TUM JIETIIE CJIOBaM OAHi€] MOBH NMPOHUKAIOTH B
iamy (Kaupyte, 2015, c. 19).

3aro3uveHi clioBa MOXKHA KJIacu(iKyBaTH BiJi-
MOBIJIHO JI0 XapakTepy caMoro 3alo3WYeHHS,
HANpPHKIIAJ, BJIACHE 3all03MYCHHS, MOBHI KaJbKH
Ta CEMaHTHYHI 3aI103UYCHHS.

J1. JloTTe mponoHye KijibKa Ki1acugikaiiii 3amo-
3UUYeHB: 1) 32 CEeMAaHTUYHUMH OCOOIMBOCTIMH (32
BIJIMOBIHICTIO 3aI103MYyBAHOTO TEPMiHA [TO3HAUY-
BaHOMY IOHSTTIO, 32 KUIbKICTIO 3HaYEHb, 3a 30epe-
’KCHHSIM Y1 3MiHOO 3HAYCHb TEPMiHA-TIPOTOTHUIIA B
3aMmo3uIyBaHOMY TEPMiHi); 2) 3a HAsIBHICTIO CHHO-
HIMIB (32 KIJTbKICTIO TEPMIiHIB TSI OTHOTO TIOHSATTS,
3a MOPIBHSJILHUM 3aCTOCYBaHHSM TEPMiHIB-CHHO-
HiMiB); 3) 3a crmocoOOM 3amo3uueHHs; 4) 3a 03Ha-
KO0 MI’)KHApOAHOCTI TepMiHa; 5) 3a MOXOJKEHHIM
(I'ymentoxk, c. 57).

€. Pixtep BUIIsE€ TPU TUIH 1HIIOMOBHHUX €JI€-
MEHTIB, Oepy4H 10 yBaru mpu IbOMY JIBa KpUTe-
pii — dopma 1 3HAYCHHS:

1) 3amo3uueHHs 4y»k0i (POPMH 1 TyXOT'0 3HAUCHHS;

2) 3aro3uueHHs 4ykoi (GopMuU A BUPAKESHHS
CBOTO 3HAYCHHS;

3) 3amo3WYCHHS YYKOTO 3HAYEHHS B Pi3HIN
dopmi (Richter, 1919, c. 53)

HayxoBelnb IpOTMOHY€E TaKOX KiacHQiKaIlio
IHIIIOMOBHHX CJIiB 3aJI€)KHO BiJl CTYIEHS 1X OCBO-
€HHS y MOBI:

1) 3amo3uyeHHst Yy:Koi (POPMH 1 4yKOTr0 3HAYECHHS;

2) 3amo3uyeHHs 4ykoi GopMu ISl BUpAKEHHS
CBOT'O 3HAYEHHS;
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3) 3amo3WYCHHS YY)KOTO 3HAYCHHS Y PiIHIN
¢dopwmi, TobTo KanpkyBauHs (Richter, 1919, c. 86).

M. bapbepa BHOKpEeMHB TIE€BHI KpHUTepii, 3a
SIKUMH BapTO BBAXKaTH CJIOBA 3aMI03MYCHHSIM:

1) ¢akTHuHa NPUCYTHICTH JIEKCEMH 1HILIOMOB-
HOTO MOXOJ/KEHHS B CTICLiaTi30BaHOMY JIEKCHKOHI;

2) ii BUKOpPHCTAaHHS Ta 4YacTOTa BXKUBAaHHS
HaBITH 3a MEXXaMH €IUHOI IIOYAaTKOBOI creriaii-
30BaHO1 cepu:

a) y pO3MOBHil MOBI,

b) y nmeBHUX criemiaii30BaHUX 00JIACTX;

3) HasBHICTHh TOXIMHUX B ITAMHCHKIA MOPJO-
JIOTi1 Ta X PO3MOBCIOKCHHS,

4) MiKHapOJHE OMUpPeHHs Jiekcemu (Barbera,
2015).

Cepen HalOUIbII NOMIMPEHUX 3aMI03UYEHb B
1TamiChKi MOBI BapTO BBAXaTH AHTIIIU3MHU
(anglicismi), ¢ppanuususmu (francesismi), icna-
Hi3MHU (spagnolismi) Ta repmanizMu (germanismi).

BpaxoBytoun 30i7bIICHHS BUKOPHUCTAHHS
AHDIIM3MIB B ITAIHCHKIH MOBI, TOYMHAIOYH 3
19 cromiTTs, CTAa€ 3p0O3yMiJIO, IO OJIHIEIO 3 TOJIO-
BHUX IPUYHUH € PO3BUTOK MI>KHAPOJIHUX 3B’ A3KIB
Ta TPAarHeHHsS Cy4YacHOi MPECH 3aMIiHUTH Tep-
MiHH B ITQTIHCHKI MOBI IHO3EMHUMHU SIPIUKAMH,
SK1 HIKOJIM HE 3MiHIOBAJIHCS.

He BumagxoBo cemanTHuHi 00nacTti, SKi Mic-
TSATh HAHOIIbIIE YUCIIO aHIIINCHKUX 3all03UYEHD,
BIIMOBIIalOTh cepaM >KUTTS, 10 HANIIBUAIIC
PO3BHBAIOTHCS B @HITIOCAKCOHCHKOMY CBITI, IOIIIH-
pIOIOYKCh TOTIM Ha iHm Tepuropii. Tomy, BapTo
3a3HAYMTH, 1[0 BEJWYE3Ha KIUJIBKICTH 3aIl03H-
YeHb Halexarb 10 cepu nomiTuku (antiglobal,
bipartisan, Devolution, Embargo, Intelligence,
leader, leadership, Nato, soft power, summit,
Welfare), exonomiku (bond, break even, budget,
cash dispenser, joint venture, leasing, merchant
bank, new economy, performance, stock options),
CBITY Hpalli Ta Toprieii (business, escort services,
manager, marketing, open space, part time, partner,
sponsor, staff, take over), iHopmatuku (blog,
computer scrapping, cyber-, display, e-waste,
movie mode, multimediacard, slot, standby, zoom),
posBar (bestseller, discotopless, gag, gossip,
happening, musical, quiz, real tv, sequel, show,
sketch, veejay), momu (blazer, bomber, cashmere,
ghetto-glam, lurex, parka, trendy, slip, sneaker/
snicker, sport(s)wear, wearable), my3uku (blatin,
boogie-woogie, doo-wop, glam, jazz, nu metal,
pop chart, scrolling, sound, surf-music), cuopTy
(bomber, cross, corner, fantabasket, golf, green,
match, set, tackle, putt) (Pennavaia, 2005).

@panuis, icTopis AKOi Tak TICHO IMOB’si3aHa 3
1TaiChKOIO, CIpaBWiia CUJIBHUUN BIUIMB Ha 1Ta-
JIChKY MOBY, 30araTHBIIM CHOCIO MOBIIEHHS Ta
CaMOBHpPaXCHHS iTalliiCbKOTO HAapoy. Tomy yacTo
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TN TPOXH PO3MOBIISIIOTH (PPAHITY3bKOIO, HAaBITh
HE YCBIZIOMJTFOOUYM 1ThOTO. Jlaumi mpencraBiieHa Kia-
cudikamis GpaHIly3bKUX CIiB, SKi BUKOPHCTOBY-
IOTHCS B 1TAJMIMCHKINA MOBI, Ha SIKI OLJIBIIIE HIXTO HE
3BEepTa€ yBaru:

1. cnoBa, sIKl BUKOPHUCTOBYIOTHCS B 1TMIMCHKIN
MOBI y cpepi MOJIU, OJIATY, 3a4iCKH (atelier, boutique,
collant, collier, chignon, frac, gilet, manicure,
pedicure, meche, papillon, toupée);

2. cloBa, IO 03HAYaOTh HPEAMETH, SKI 3HA-
XOIAThCs B _OynwHKY (abat-jour, bidet, canapé,
moquette, parquet);

3. cToBa, sIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B ITAIIHCHKII
MOBI B racTpoHomii (haguette, carré, bistrot, brioche,
buffet, chef, cordon bleu, créeme caramel, crépe,
dessert, frappe, menu, mousse, omelette, profiterole,
tartare);

4. cnoBa aBTOMOOiINBHOI cdepu (cabriolet,
camion, coupé, garage, grand-prix, limousine,
panne, roulotte);

5. cioBa, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B ITAIIHCHKIHN
MOBI B Di3HUX KOHTeKcTax (bebé: bebe, biberon,
bijou, bonton, bouquet, bricolage, cabaret, carillon,
caveau, chalet, charme, chance, chic, choc, cliché,
coupon, cyclette, défaillance, croupier, deja-vu,
dossier, empasse),

6. iHIII (QpaHIy3bKi TEPMiHHU, IO BUKOPHUC-
TOBYIOTBCSI B 1TAJIWCBKIH MOBI (escamotage,
gaffe, gala, habitué, mascotte, nonchalance, osé,
pelouche, passepartout, routine, silhouette, rétro,
souvenir) (Parole Francesi).

€ Oararo CIIiB iCITAHCHKOT'O IIOXOKCHHSI, SIKI BBIi-
MK B iTaTiChbKy MOBY MPOTSITOM OCTaHHIX CTOJITH,
B pe3yibTari IHTEHCUBHOTO 0OMiHy MiXk Itaiiero Ta
Icnaniero y cdepi MoperiaBcTBa, TOPTiBIi, PEiTii,
KyJIBTypH Ta MHUCTEITBA, SIKI CTBOPIOIOTH CITUIBHE
KyneTypHEe cepenouie ([{'Aroctino, 1994, c. 797).
Jlekcuka, MpUiAHSTA B ITAIIHCHKINA MOBI, TIOXOIHTH 31
ctepu Hapiraiiii, 3 BiiCbKOBOTO JXUTTS (guerriglia,
guerrigliero, liberale, camarilla, pronunciamento), 3i
IIOJICHHOI'O Ta COLIANIbHOIO XKUTTS (Sforzato, sforzo,
sussiego, grandioso, disinvoltura, buon gusto, miglior
gusto, creanza, complimento, picaro, sarabanda,
vaniglia), 3 bonbknOpy (maja, picador, toreador,
banderilla, gitano, patio, bolero, ronda), 3 niTepa-
TYPHO-MY3U4HOI cdepu (quintiglia, sainete). OCHOBY
3aIt03M4eHb 3 1CIIAHCHKOI CKJIA/Iaf0Th HACTYIIHI Tep-
MiHu: golpe, ola, macho, tango, conquistador, basco,
paella, siesta, embargo, goleador, toreador, hacienda,
sombrero, caudillo, hidalgo, don, salsa, vigilante,
rumba, flamenco, gitano, jota, tequila, aguardiente,
jarabe e habanera (Vazquez, 2004, c. 57-58).

KoHTakTH 3 repMaHCBKUM CBITOM CSITalOTh JIyXkKe
JlaBHIX yaciB. HalmaBHimI 3amo3udeHHs, TaK 3BaHi
najeorepMaHi3mMu, 3 Nepioay 1o naaiHHs Pum-
CBHKOI iMIIepii yBIHIILIN A0 KJIACUYHOI Ta HAPOIHOL




Kypanoa B. B.
Inwomosni nexcuuni 3ano3uuents 6 imaniicoKitl MO6i

JIATUHH, TAKUM YUHOM yTBEPIUBILUCH B YCIIa KO-
BaHii jexcuii iTaniicekol moBu. Li citoBa 1 moci
BXKHUBAIOTHCSI B ITAIHCHKIA MOBI (Sapone, tasso,
uosa, vanga,).

I'epmani3Mu B iTanilChbKii MOB1 HajexXaThb
no Takux cep: BiicbkoBe xutts (bando, elmo,
guardia, panzer, fiihrer, lager, reich, blitz), ciora 3
MOBCSKIICHHOTO JKUTTS (nastro, fiasco, rocca, spola,
arredare, federa, ricco, russare, scaffale, schermire,
sguattero, balcone, zuffa), 4acCTUHU JIIONCHKOTO Tisla
(schiena, stinco, milza, anca, guancia), MiHEPOIIO-
ris (cobalto, feldspato, gneiss, wolframio), HayKoBi
TEPMIHU (aspirina, purina, gene), TacTPOHOMIs
(speck, krapfen, strudel, sachertorte, wiirstel, miisli,
crauti, birra, kirschwasser, trincare, brindare),

JIEKCEMH IIIUPOKOTO BXUTKY (birra, ferrovia, guerra,
vitamina), TEXHIYHO-CIelliaJbHAa MOBa (gestalt,
Jugendstil, kitsch, weltanschauung, kaputt, loden,
gestapo, kapo), HaiiHoBil jnekceMu (Ostpolitik,
Bundesbank, Ldnder) (Devoto, Oli, 2004).

BucHOBKM Ta NepPCHEKTHBH MOJAJbIINX
aocaimkenb. OT)ke, 3amo3W4YeHi JIEKCEMHM CTa-
HOBJISITh 3HAYHUI IJIACT CJIIOBHUKOBOTO CKJIATY
ITaiChKOT MOBH 1 HMIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
SIK B TIOBCSIKJICHHOMY CIIIJIKYBaHHI, TaK 1 B PI3HUX
cepax, 30kpema: BiiicbKOBa, TaCTPOHOMIYHA,
HayKoBa, aBTOMOOITbHA, MOia 1 T. . B momamns-
IOMY JTOCIIIJDKCHHST MOXXe OyTH pO3IIUpeHe
OepydH 3a OCHOBY IHIII MOBH Ta JOCIIKYIOUH
OlbIIHiA criekTp chep.
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FOREIGN LOANWORDS IN ITALIAN LANGUAGE
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The article focuses on a study of the interaction of the Italian language with English, French, Spanish and German
languages. Interaction eventuates due to the close contacts that these languages and countries have with each other with the
development of international relations. Since languages are not isolated, language communities interact with each other and
form language contacts. The definition of "language contact" in the article is considered from the point of view of different
researchers. The definitions of the following scientists are taken into account: U. Weinreirch, S. V. Semchynskyi, L. Shcherba.
Language contacts are divided into: casual, permanent, which in turn are divided into external and internal. The results of
language contacts can be: lexical and phraseological loanwords, changes at all language levels,interference as a deviation
firom the norm of one language as a result of its contact with another and the introduction of elements of the second language,
bilingualism, formation of pidgins and creolized languages, phenomena of adstrates or surzhik; assimilation of one of the
languages. The definition of the term "loanwords" is analyzed according N. Bilan and M. Fanfani, and several classifications of
loanwords are proposed, based on the classifications of D. Lotte and E. Richter: The loanwords in the Italian language have been
demonstrated: Anglicisms (anglicismi), Frenchisms (francesismi), Spanishisms (spagnolismi) and Germanisms (germanismi).
The large number of anglicisms in the Italian language is due to the following factors: the development of international relations
between two countries and the desire of the modern press to replace terms in the Italian language with foreign labels that have
never changed. The anglicisms are grouped according to the following areas: politics, economy, the world of work and trade,
computer science, entertainment, fashion, music, sports. The classification of French loanwords in the Italian language is given:
words related to fashion, clothes, hairstyle; words that mean objects that are in the house; words used in the Italian language in
gastronomy; automotive words, words used in Italian in different contexts; other French terms used in Italian. The most common
areas of Hispanisms and Germanisms are demonstrated: navigation, military terms, the sphere of daily and social life, folklore,
literary and musical sphere, mineralogy, scientific terms, gastronomy, lexemes of wide use, technical and special sphere.

Keywords: language contact, loanword, Anglicism, Frenchism, Hispanism, Germanism.
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